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¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ¢Í§ÁÑ¤¤Øà·È¡�
Etude sur l’utilisation de la langue française par les guides 

touristiques thaïs

Résumé ¤ÇÒÁà»š¹ÁÒáÅÐ¤ÇÒÁÊÓ ¤ÑÞ¢Í§»˜ÞËÒ

¹Øª¹Ò¯  ËÒÞ´Ó Ã§¡ØÅ*

Cette recherche a pour but d’améliorer 
l’enseignement et la pratique de la langue 
française dans le domaine du tourisme. 
Elle a trois objectifs: l’acquisition d’une 
méthode d’utilisation de la langue française 
selon la théorie de « l’analyse de discours de 
SWALES » qui étudie la forme et la structure 
de langue (ou moves), l’étude des aspects 
linguistiques et le contenu.

Le résultat de cette étude est basé 
sur la présentation enregistrée, faite en 
français, par les quatre guides thaïs, il met en 
évidence les huit catégories de « Moves» 
employés: saluer et souhaiter la bienvenue, 
se présenter, attirer l’attention de son 
auditoire, renseigner, expliquer, valoriser, 
persuader et remercier et prendre congé. 
L’analyse de la linguistique doit mettre en 
évidence l’emploi de  vocabulaires et 
d’expressions spécifiques, de phrases 
simples; les phrases complexes ainsi que le 
registre de la langue. De plus l’analyse du 
contenu met en évidence tout le savoir des 
guides concernant la Thaïlande.

Cette recherche sera uti le aux 
responsables du tourisme qui utilisent la 
langue française pour les besoins de leur 
travail ou pour former de futurs guides.

¡ÒÃ·‹Í§à·ÕèÂÇà»š¹ÍØµÊÒË¡ÃÃÁËÅÑ¡ª¹Ố Ë¹Öè§
¢Í§»ÃÐà·Èä·Â «Öè§¹íÒÃÒÂä Œ̈́ Ò¡»ÃÐªÒª¹ªÒÇä·Â 
áÅÐªÒÇµ‹Ò§ªÒµÔà¢ŒÒÊÙ‹»ÃÐà·Èä·Â ·Ñé§¹Õé à¹×èÍ§¨Ò¡
¡ÒÃ·‹Í§à·ÕèÂÇÁÕº·ºÒ·áÅÐ¤ÇÒÁÊíÒ¤ÑÞ Œ́Ò¹àÈÃÉ°¡Ô̈  
¡Å‹ÒÇ¤×Í ¡‹ÍãËŒà¡Ô´ÃÒÂä´Œà¾ÔèÁ¢Öé¹ ª‹ÇÂãËŒ¤¹ã¹
»ÃÐà·ÈÁÕ§Ò¹·íÒÁÒ¡¢Öé¹ ¡ÒÃ¼ÅÔµà¾ÔèÁ¢Öé¹ µÅÍ´¨¹
¡ÃÐ¨ÒÂ¤ÇÒÁà¨ÃÔÞä»ÊÙ‹ÀÙÁÔÀÒ¤ áÅÐÂÑ§ª‹ÇÂã¹¡ÒÃ
¾Ñ²¹ÒÊÑ§¤ÁáÅÐÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§·ŒÍ§¶Ôè¹ ¡Å‹ÒÇä Œ́Ç‹Ò 
¡ÒÃ·‹Í§à·ÕèÂÇÁÕÊ‹Ç¹àÊÃÔÁÊÃŒÒ§°Ò¹Ð áÅÐ¾Ñ²¹Ò
¤ÇÒÁ¡ŒÒÇË¹ŒÒãËŒ¡Ñº»ÃÐà·È·Ñé§ Œ́Ò¹¡ÒÃàÁ×Í§ àÈÃÉ°¡Ô̈  
ÊÑ§¤Á ÇÑ²¹¸ÃÃÁ áÅÐ»ÃÐà¾³Õä·Â ã¹¢³Ð·Õè
ÍØµÊÒË¡ÃÃÁ¡ÒÃ·‹Í§à·ÕèÂÇä´ŒÁÕ¤ÇÒÁà¨ÃÔÞàµÔºâµ
¢Öé¹ÍÂ‹Ò§ÃÇ´àÃçÇ ¼ÙŒ·ÕèÁÕº·ºÒ··ÕèÊíÒ¤ÑÞÍÂ‹Ò§ÁÒ¡ã¹
ÍØµÊÒË¡ÃÃÁ¡ÒÃ·‹Í§à·ÕèÂÇ¤×Í ÁÑ¤¤Øà·È¡� à¾ÃÒÐ
ÁÑ¤¤Øà·È¡�à»ÃÕÂºàÊÁ×Í¹ “·ÙµÊÑ¹¶ÇäÁµÃÕ” ËÃ×Í 
“·ÙµÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§»ÃÐà·È” à¹×èÍ§¨Ò¡ÁÑ¤¤Øà·È¡�
ÍÂÙ‹ã¡ÅŒ¹Ñ¡·‹Í§à·ÕèÂÇÁÒ¡·ÕèÊǾ  áÅÐÁÕË¹ŒÒ·Õèâ´ÂµÃ§
ã¹¡ÒÃãËŒ¢ŒÍÁÙÅ´ŒÒ¹µ‹Ò§ æ ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡Ñº»ÃÐà·È
¢Í§µ¹á¡‹¹Ñ¡·‹Í§à·ÕèÂÇ ´Ñ§¹Ñé¹ÁÑ¤¤Øà·È¡�¹Í¡¨Ò¡
µŒÍ§ÁÕÍ§¤�¤ÇÒÁÃÙŒÃÍº´ŒÒ¹áÅŒÇÂÑ§µŒÍ§ÁÕ¤ÇÒÁÃÙŒã¹
¢ºÇ¹¡ÒÃ¹íÒàÊ¹Í¢ŒÍÁÙÅ à¢ŒÒã¨¶Ö§ËÅÑ¡¡ÒÃãËŒºÃÔ¡ÒÃ
¹Ñ¡·‹Í§à·ÕèÂÇ ·Ñ¡ÉÐã¹¡ÒÃá¡Œä¢»˜ÞËÒà©¾ÒÐË¹ŒÒ 
áÅÐÂÑ§µŒÍ§¹íÒàÊ¹Í¢ŒÍÁÙÅã¹àªÔ§ºÇ¡µ‹Í»ÃÐà·È

* ¼ÙŒª‹ÇÂÈÒÊµÃÒ¨ÒÃÂ� »ÃÐ¨Ó ¤³ÐÁ¹ØÉÂÈÒÊµÃ�áÅÐÊÑ§¤ÁÈÒÊµÃ� ÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂÃÒªÀÑ¯ÊÇ¹ÊØ¹Ñ¹·Ò
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¢Í§µ¹ã¹·Ø¡ æ ́ ŒÒ¹ ·ÕèÊíÒ¤ÑÞÂÔè§ÁÑ¤¤Øà·È¡�¤ÇÃ¨Ð
ÁÕ¤ÇÒÁÃÙŒ·Ò§ Œ́Ò¹ÀÒÉÒµ‹Ò§»ÃÐà·ÈÍÂ‹Ò§´Õ ·Ñé§·Ñ¡ÉÐ
¡ÒÃ¿˜§ ¾Ù´ Í‹Ò¹ áÅÐà¢ÕÂ¹ ÁÕ¤ÇÒÁÊÒÁÒÃ¶ã¹¡ÒÃ
ãªŒÀÒÉÒµ‹Ò§»ÃÐà·Èä Œ́ÁÒ¡¡Ç‹ÒÊÍ§ÀÒÉÒ µÅÍ´¨¹ 
ÊÒÁÒÃ¶ãªŒÀÒÉÒã¹¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃ¡Ñº¹Ñ¡·‹Í§à·ÕèÂÇªÒÇ
µ‹Ò§»ÃÐà·Èä Œ́à»š¹ÍÂ‹Ò§´Õ áÅÐµŒÍ§ÁÕ¤ÇÒÁÊÒÁÒÃ¶
ã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�

ÊÀÒ¾¡ÒÃ³�»˜¨¨ØºÑ¹ ÊØ¾Å ÈÃÕ¾Ñ¹¸� Í¸Ôº´Õ
¡ÃÁ¡ÒÃ·‹Í§à·ÕèÂÇ ¡ÃÐ·ÃÇ§¡ÒÃ·‹Í§à·ÕèÂÇáÅÐ¡ÕÌÒ 
¡Å‹ÒÇã¹Ë¹Ñ§Ê×Í¾ÔÁ¾� Bangkok Post (2554: B2) 
Ç‹Ò ÁÑ¤¤Øà·È¡�ä·ÂÊ‹Ç¹Ë¹Öè§ÂÑ§¢Ò´¤Ø³ÊÁºÑµÔ·Õè
ÊíÒ¤ÑÞºÒ§ÍÂ‹Ò§ â´Âà©¾ÒÐÍÂ‹Ò§ÂÔè§·Ñ¡ÉÐ·Ò§ÀÒÉÒ
µ‹Ò§»ÃÐà·È ·íÒãËŒäÁ‹ÊÒÁÒÃ¶á¢‹§¢Ñ¹¡ÑºÁÑ¤¤Øà·È¡�
ã¹¡ÅØ‹Á»ÃÐà·ÈÍÒà«ÕÂ¹ä´ŒÍÂ‹Ò§ÁÕ»ÃÐÊÔ·¸ÔÀÒ¾

»˜ÞËÒ Ñ́§¡Å‹ÒÇÊ‹Ç¹Ë¹Öè§à¡Ô´¨Ò¡¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃ
àÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹·ÕèäÁ‹µÃ§µÒÁ¤ÇÒÁµŒÍ§¡ÒÃ¢Í§µÅÒ´
áÃ§§Ò¹áÅÐµÑÇ¼ÙŒàÃÕÂ¹ à¹×èÍ§¨Ò¡¼ÙŒÊÍ¹ÊÍ¹µÒÁ
»ÃÐÊº¡ÒÃ³�áÅÐµíÒÃÒ·ÕèÁÕÍÂÙ‹â´ÂäÁ‹ä Œ́·íÒ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ
ÅÑ¡É³Ð·Ò§ÀÒÉÒã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�

»̃¨¨ØºÑ¹ÁÕ¼ÙŒàªÕèÂÇªÒÞËÅÒÂ·‹Ò¹ àª‹¹ Robinson 
(1980), Strevens (1988), Dudley-Evans and 
Johns (1998) àª×èÍÇ‹Ò ã¹¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹
ÀÒÉÒ¹Ñé¹ ¤ÇÃ¨Ñ́ ãËŒµÃ§¡Ñº¤ÇÒÁµŒÍ§¡ÒÃ¢Í§¼ÙŒàÃÕÂ¹
ã¹¡ÒÃ¹íÒÀÒÉÒä»ãªŒã¹ÊÒ¢ÒÇÔªÒªÕ¾¢Í§¼ÙŒàÃÕÂ¹â´Â
à©¾ÒÐ ¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹´Ñ§¡Å‹ÒÇàÃÕÂ¡Ç‹Ò 
¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒà¾×èÍÇÑµ¶Ø»ÃÐÊ§¤�
à©¾ÒÐ «Öè§¹ÑºÇ‹Òà»š¹á¹Ç·Ò§ËÅÑ¡ã¹¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃ
àÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÇÔªÒÀÒÉÒµ‹Ò§»ÃÐà·ÈãËŒ¡Ñº¹Ñ¡ÈÖ¡ÉÒ
ÊÒ¢ÒÇÔªÒà©¾ÒÐã¹ÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂËÅÒÂáË‹§ã¹»̃¨¨ØºÑ¹ 

µÒÁá¹Ç¤Ô´ã¹¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹
ÀÒÉÒà¾×èÍÇÑµ¶Ø»ÃÐÊ§¤�à©¾ÒÐ µŒÍ§ÈÖ¡ÉÒÇ‹ÒÀÒÉÒã¹

¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�¹Ñé¹ÁÕÅÑ¡É³ÐÍÂ‹Ò§äÃ «Öè§»˜¨¨ØºÑ¹ä´Œ
ÁÕ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒà¡ÕèÂÇ¡ÑºÀÒÉÒã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�ã¹ËÅÒÂ
ÀÒÉÒáÅÐã¹ËÅÒÂ»ÃÐà·È áµ‹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�à»š¹
ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊâ´ÂÁÑ¤¤Øà·È¡�ªÒÇä·Â à¾×èÍ¡ÒÃ
¨Ñ́ ¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊÊíÒËÃÑº¡ÒÃ¾Ò¡Â�
·ÑÇÃ�ÂÑ§äÁ‹ÁÕ

´Ñ§¹Ñé¹à¾×èÍãËŒÊÒÁÒÃ¶¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹
ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊÊíÒËÃÑºÁÑ¤¤Øà·È¡�ªÒÇä·Âä´ŒÍÂ‹Ò§ÁÕ
»ÃÐÊÔ·¸ÔÀÒ¾ áÅÐµÃ§µÒÁ¤ÇÒÁµŒÍ§¡ÒÃã¹»̃¨¨ØºÑ¹ 
¨Ö§µŒÍ§·íÒ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒÅÑ¡É³Ð¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�ÀÒÉÒ
½ÃÑè§àÈÊ¢Í§ÁÑ¤¤Øà·È¡�ªÒÇä·Â 

¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�¢Í§ÁÑ¤¤Øà·È¡�à»š¹·Ñé§ÈÒÊµÃ�
áÅÐÈÔÅ»Š·ÕèÁÑ¤¤Øà·È¡�¨ÐµŒÍ§ÈÖ¡ÉÒàÃÕÂ¹ÃÙŒ áÅÐ
½ƒ¡½¹ãËŒÁÕ¤ÇÒÁàªÕèÂÇªÒÞà¾×èÍ»ÃÐÊº¼ÅÊíÒàÃç¨ã¹
¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ� ÁÑ¤¤Øà·È¡�¤ÇÃÁÕ¤ÇÒÁÃÙŒ ¤ÇÒÁà¢ŒÒã¨
·Õè´Õà¡ÕèÂÇ¡Ñºà¹×éÍËÒã¹¡ÒÃºÃÃÂÒÂ ÃÙ»áºº¡ÒÃ
¾Ò¡Â�·ÑÇÃ� µÅÍ´¨¹ÅÑ¡É³ÐÀÒÉÒ·ÕèãªŒ

 ã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�ã¹Ê¶Ò¹·Õèµ‹Ò§ æ ¡ç¨ÐÁÕ
Ø̈´à¹Œ¹ã¹¡ÒÃ¹íÒàÊ¹Íà¹×éÍËÒÊíÒËÃÑº¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�

·Õèáµ¡µ‹Ò§¡Ñ¹ áµ‹¡çäÁ‹ÁÕ¡®à¡³±�µÒÂµÑÇÇ‹ÒµŒÍ§
ºÃÃÂÒÂà¹×éÍËÒã¹Ê‹Ç¹ã´ ÊíÒËÃÑº¡ÒÃºÃÃÂÒÂÇÑ´
¾ÃÐàªµØ¾¹ÇÔÁÅÁÑ§¤ÅÒÃÒÁ Ë¹Ñ§Ê×Íª×èÍ ¤Ù‹Á×ÍÊíÒËÃÑº
ÁÑ¤¤Øà·È¡�©ºÑºÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ (òõóõ) ä´ŒÃÐºØÇ‹Ò
¤ÇÒÁÃÙŒà¡ÕèÂÇ¡ÑºÇÑ´¹Õé¤×Í »ÃÐÇÑµÔ áÅÐÅÑ¡É³Ðà´‹¹ 
ä´Œá¡‹ âºÊ¶� ¾ÃÐÃÐàºÕÂ§ ÇÔËÒÃ¾ÃÐ¹Í¹ à¨´ÕÂ� 
¾ÃÐÁ³±» ÈÒÅÒ¡ÒÃà»ÃÕÂÞ ÈÒÅÒÃÒÂ ËÍÃÐ¦Ñ§ 
à¢ÒÁÍáÅÐÃÙ»»˜œ¹ÄåÉÕ ÂÑ¡É�

 ¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�ã¹·Õè¹Õé ËÁÒÂ¶Ö§ ¡ÒÃ¹íÒàÊ¹Í
´ŒÇÂÇÒ¨ÒàÁ×èÍÍ¸ÔºÒÂÊÔè§µ‹Ò§ æ ÃÐËÇ‹Ò§¡ÒÃ¹íÒà·ÕèÂÇ
ªÁÊ¶Ò¹·Õè «Öè§µŒÍ§ãªŒÈÔÅ»Ð¡ÒÃ¾Ù́ ·Õèà»š¹àÍ¡ÅÑ¡É³� 

áÅÐµŒÍ§ãªŒ¤ÇÒÁÊÒÁÒÃ¶·Ò§ÇÔªÒªÕ¾ªÑé¹ÊÙ§ ã¹¡ÒÃ
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ÇÑµ¶Ø»ÃÐÊ§¤�¢Í§¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ� ÊØÃÐªÒµÔ ÊÇ¹

·ÃÑ¾Â� (òõõñ) àËç¹ Œ́ÇÂ¡Ñºá¹Ç¤Ố ·ÕèÇ‹Ò¡ÒÃ¾Ò¡Â�

·ÑÇÃ�·Õè´Õ¹Ñé¹µŒÍ§ÁÕÃÙ»áººã¹¡ÒÃ¹íÒàÊ¹Í â´ÂàÃÔèÁ

¢Ñé¹µÍ¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ� ́ ŒÇÂ¡ÒÃ·Ñ¡·ÒÂáÅÐá¹Ð¹íÒ

µ¹àÍ§ µÒÁ Œ́ÇÂ¡ÒÃÃÐºØ̈ Ǿ à ‹́¹¢Í§Ê¶Ò¹·Õè/ÊÔè§¢Í§ 

ËÅÑ§¨Ò¡¹Ñé¹¤ÇÃÁÕ¡ÒÃÍ¸ÔºÒÂÊÀÒ¾ÀÙÁÔÈÒÊµÃ�ËÃ×Í

ÊÀÒ¾·ÕèµÑé§ áÅÐ¡Å‹ÒÇ¶Ö§¤ÇÒÁà»š¹ÁÒ·Ò§´ŒÒ¹

»ÃÐÇÑµÔÈÒÊµÃ� µÅÍ´¨¹Í¸ÔºÒÂÃÙ»Ã‹Ò§ áÅÐ¨Ǿ à ‹́¹

Í×è¹ æ ·Õèà»š¹ÍÑ¹´ÑºÃÍ§ áÅÐ¤ÇÃ»�´¡ÒÃ¾Ò¡Â�

·ÑÇÃ�´ŒÇÂ¡ÒÃ¡Å‹ÒÇ¢Íº¤Ø³ áÅÐÍíÒÅÒ

ÍÂ‹Ò§äÃ¡çµÒÁ ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�â´Â

ÇÔà¤ÃÒÐË�à¹×éÍËÒ·Õè¤ÇÃ¤ÃÍº¤ÅØÁã¹¡ÒÃºÃÃÂÒÂ

áÅÐÃÙ»áºº¢Í§¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃâ´ÂÇÔ¸ÕÍÑµ¶ÀÒ¤

ÇÔà¤ÃÒÐË� ÂÑ§äÁ‹ÍÒ¨ª‹ÇÂ·íÒãËŒÊÒÁÒÃ¶ãªŒÀÒÉÒã¹¡ÒÃ

¾Ò¡Â�·ÑÇÃ �ä´ ŒÍÂ ‹Ò§¶Ù¡µ ŒÍ§áÅÐàËÁÒÐÊÁ¡Ñº

Ê¶Ò¹¡ÒÃ³� 

´Ñ§¹Ñé¹à¾×èÍãËŒÊÒÁÒÃ¶ãªŒÀÒÉÒã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�

·ÑÇÃ�ä´ŒÍÂ‹Ò§¶Ù¡µŒÍ§áÅÐàËÁÒÐÊÁ¡ÑºÊ¶Ò¹¡ÒÃ³� 

¤ÇÃÈÖ¡ÉÒÅÑ¡É³Ð·Ò§ÀÒÉÒÈÒÊµÃ�ã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�

·ÑÇÃ�´ŒÇÂ ÅÑ¡É³Ð·Ò§ÀÒÉÒÈÒÊµÃ� ËÁÒÂ¶Ö§ ¡ÒÃ

ãªŒ¤íÒáÅÐÅÑ¡É³Ð·Ò§äÇÂÒ¡Ã³�¢Í§ÀÒÉÒ·Õè·íÒ¡ÒÃ

ÈÖ¡ÉÒà¾×èÍËÒÅÑ¡É³Ðà©¾ÒÐ¢Í§ÀÒÉÒ¹Ñé¹ æ àª‹¹ 

¡ÒÅÁÒÅÒ (temps) »ÃÐâÂ¤¡ÃÃµØÇÒ¨¡ ËÃ×Í

»ÃÐâÂ¤¡ÃÃÁÇÒ¨¡ 

´Ñ§¹Ñé¹à¾×èÍãËŒÊÒÁÒÃ¶à¢ŒÒã¨¶Ö§ÅÑ¡É³ÐÀÒÉÒ

¢Í§¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�à»š¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ â´ÂÁÑ¤¤Øà·È¡�

ªÒÇä·Â áÅÐà¾×èÍÊÒÁÒÃ¶¹íÒä»à»š¹á¹Ç·Ò§ã¹¡ÒÃ

Ñ́̈ ËÅÑ¡ÊÙµÃ¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊÊíÒËÃÑº

¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ� ¡ÒÃÇÔ¨ÑÂã¹¤ÃÑé§¹Õé¨Ö§ÁÕÇÑµ¶Ø»ÃÐÊ§¤�

ã¹¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ´Ñ§¹Õé

ÈÖ¡ÉÒ¤ÃÑé§¹Õéà»š¹¡ÒÃ¹íÒªÁÇÑ´¾ÃÐàªµØ¾¹Ï â´Â

ÁÑ¤¤Øà·È¡�ªÒÇä·Â«Öè§ãªŒÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�

·ÑÇÃ�

  »˜¨¨ØºÑ¹ÁÕ§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ¨íÒ¹Ç¹ÁÒ¡·Õèä´Œ·íÒ¡ÒÃ

ÈÖ¡ÉÒÃÙ»áººã¹¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ ·Ñé§ÀÒÉÒ¾Ù́ áÅÐÀÒÉÒ

à¢ÕÂ¹ à¾×èÍãËŒÊÒÁÒÃ¶ãªŒÀÒÉÒã¹¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃä Œ́ºÃÃÅØ

µÒÁÇÑµ¶Ø»ÃÐÊ§¤� ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒà¾×èÍËÒÃÙ»áºº¡ÒÃ

Ê×èÍÊÒÃã¹»˜¨¨ØºÑ¹à»š¹¡ÒÃÈÖ¡ÉÒµÒÁá¹Ç¤Ô´¡ÒÃ

ÇÔà¤ÃÒÐË�ÊÑÁ¾Ñ¹¸ÊÒÃ (Discourse analysis) ¢Í§

ÊàÇÅÊ� (Swales 1990, 2004) ·ÕèÁÕª×èÍÇ‹Ò Move 

analysis ËÃ×ÍÍÑµ¶ÀÒ¤ÇÔà¤ÃÒÐË� 

 ÍÑµ¶ÀÒ¤ÇÔà¤ÃÒÐË� (Move analysis) ¹Ñº

à»š¹¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�ÊÑÁ¾Ñ¹¸ÊÒÃ·ÕèÊíÒ¤ÑÞá¹ÇË¹Öè§ã¹

¡ÒÃÈÖ¡ÉÒËÒÃÙ»áººã¹¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃ à¹×èÍ§¨Ò¡à»š¹

á¹Ç·Ò§ã¹¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�ÀÒÉÒà¾×èÍà»š¹¡ÃÍº¢Í§¡ÒÃ

Ê×èÍÊÒÃ â´ÂÁṎ Ǿ ÁØ‹§ËÁÒÂà¾×èÍËÒÃÙ»áºº¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃ

·Ñé§ã¹ÀÒÉÒ¾Ù´áÅÐÀÒÉÒà¢ÕÂ¹ â´Â¡íÒË¹´Ç‹ÒÀÒÉÒ

·ÕèÇÔà¤ÃÒÐË�¹Ñé¹»ÃÐ¡Íº Œ́ÇÂâ¤Ã§ÊÃŒÒ§¢Í§ÍÑµ¶ÀÒ¤ 

áÅÐÍ¹ØÇÑ¨¹� (step) ÍÐäÃºŒÒ§ 

  ÍÑµ¶ÀÒ¤ ËÁÒÂ¶Ö§ Ê‹Ç¹Ë¹Öè§¢Í§¶ŒÍÂ¤íÒ

ËÃ×ÍµÑÇº··ÕèºÍ¡à¹×éÍËÒáÅÐáÊ´§¨Ø´ÁØ‹§ËÁÒÂã¹

¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃ «Öè§·íÒË¹ŒÒ·Õèà»š¹àÊÁ×Í¹¡ÃÍº¢Í§¡ÒÃ

Ê×èÍÊÒÃ Ê‹Ç¹Í¹ØÇÑ¨¹� à»š¹¡ÒÃ¡Å‹ÒÇ¶Ö§¢Ñé¹µÍ¹¢Í§

¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�ã¹áµ‹ÅÐÅíÒ´Ñº áÊ´§¶Ö§ÃÒÂÅÐàÍÕÂ´

»ÅÕ¡Â‹ÍÂµ‹Ò§ æ 

â´Âá¹Ç¤Ô´¹Õé¨Ðª‹ÇÂãËŒÁÑ¤¤Øà·È¡�·ÃÒº¶Ö§

ÃÙ»áºº·ÕèàËÁÒÐÊÁ·Õè¤ÇÃãªŒà»š¹á¹Ç·Ò§ã¹¡ÒÃ

ÅíÒ´Ñº¢Ñé¹µÍ¹ã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ� à¾×èÍãËŒÊÒÁÒÃ¶

¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�ä´ŒÍÂ‹Ò§ÁÕ»ÃÐÊÔ·¸ÔÀÒ¾ áÅÐµÃ§µÒÁ
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ÇÑµ¶Ø»ÃÐÊ§¤�¢Í§¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

ÃÐàºÕÂºÇÔ¸Õ¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

ñ. à¾×èÍÈÖ¡ÉÒ¶ŒÍÂ¤íÒËÃ×ÍµÑÇº··ÕèºÍ¡à¹×éÍËÒ
áÅÐáÊ´§¨Ø´ÁØ‹§ËÁÒÂã¹¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃ «Öè§·íÒË¹ŒÒ·Õè
à»š¹àÊÁ×Í¹¡ÃÍº¢Í§¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�
·ÕèàÃÕÂ¡Ç‹Ò ÍÑµ¶ÀÒ¤ (Move) 

ò. à¾×èÍÈÖ¡ÉÒÅÑ¡É³Ð¢Í§ÀÒÉÒÈÒÊµÃ�¢Í§
¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�

ó. à¾×èÍÈÖ¡ÉÒà¹×éÍËÒ·ÕèãªŒã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�

ã¹¡ÒÃÈÖ¡ÉÒÇÔ̈ ÑÂ¤ÃÑé§¹Õé ¼ÙŒÇÔ̈ ÑÂà¡çº¢ŒÍÁÙÅ¨Ò¡
ÁÑ¤¤Øà·È¡�ªÒÇä·Â ·ÕèÁÕ¤ÇÒÁÃÙŒ·Ò§ Œ́Ò¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ
ÁÕãº»ÃÐ¡ÒÈ¹ÕÂºÑµÃÁÑ¤¤Øà·È¡� áÅÐÁÕ»ÃÐÊº¡ÒÃ³�
ã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�ÍÂ‹Ò§¹ŒÍÂ õ »‚

¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ� ËÁÒÂ¶Ö§ ¡ÒÃ¹íÒàÊ¹Í´ŒÇÂ
ÇÒ¨Ò àÁ×èÍÍ¸ÔºÒÂËÃ×ÍºÃÃÂÒÂÊÔè§µ‹Ò§ æ ã¹¢³Ð¹íÒ
ªÁÊ¶Ò¹·Õè «Öè§à»š¹ÈÔÅ»Ð¡ÒÃ¾Ù´·Õèà»š¹àÍ¡ÅÑ¡É³� 
áÅÐµŒÍ§ãªŒ¤ÇÒÁÊÒÁÒÃ¶·Ò§ÇÔªÒªÕ¾ªÑé¹ÊÙ§ ¨ÐàËç¹
ä´ŒÇ‹Ò¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�ÊÒÁÒÃ¶ãªŒã¹¡ÒÃ¹íÒªÁÊ¶Ò¹·Õè
µ‹Ò§ æ ä´ŒÍÂ‹Ò§ËÅÒ¡ËÅÒÂ áµ‹ã¹·Õè¹Õé¼ÙŒÇÔ¨ÑÂàÅ×Í¡
Ê¶Ò¹·Õèà©¾ÒÐÇÑ́ ¾ÃÐàªµØ¾¹Ï à¾ÕÂ§ÇÑ́ à´ÕÂÇà·‹Ò¹Ñé¹

à¹×èÍ§¨Ò¡¡ÒÃÇÔ̈ ÑÂ¹Õéà¹Œ¹ËÒÃÒÂÅÐàÍÕÂ´µ‹Ò§ æ 
¢Í§¢ŒÍÁÙÅ·Õè·íÒ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒà¾×èÍãËŒà¡Ô´¤ÇÒÁÃÙŒ ¤ÇÒÁ
à¢ŒÒã¨ÍÂ‹Ò§ÅÖ¡«Öé§ â´ÂÁØ‹§à¹Œ¹·Õè̈ Ð¹íÒ¼Å¡ÒÃÇÔ̈ ÑÂ¤ÃÑé§
¹Õéä»ãªŒ¾Ñ²¹ÒËÅÑ¡ÊÙµÃ

ã¹¡ÒÃà¡çºÃÇºÃÇÁ¢ŒÍÁÙÅ ¼ÙŒÇÔ̈ ÑÂä Œ́¹íÒ¢ŒÍÁÙÅ
´ÔºËÃ×ÍÊÀÒ¾¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ¨ÃÔ§ æ ã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ� 

ñ. ¡ÒÃ¤Ñ´àÅ×Í¡¢ŒÍÁÙÅ

ò. ¡ÒÃà¡çºÃÇºÃÇÁ¢ŒÍÁÙÅ

ÁÒãªŒà»š¹¤ÅÑ§¢ŒÍÁÙÅ (corpus) ¢Í§¡ÒÃÇÔ¨ÑÂã¹
¤ÃÑé§¹Õé ́ Ñ§¹Ñé¹¡ÒÃà¡çº¢ŒÍÁÙÅã¹¤ÃÑé§¹Õé¤×Í¡ÒÃä»ºÑ¹·Ö¡
àÊÕÂ§¢Í§ÁÑ¤¤Øà·È¡�ªÒÇä·Âã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�à»š¹
ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ ãËŒá¡‹¹Ñ¡·‹Í§à·ÕèÂÇªÒÇ½ÃÑè§àÈÊ¢³Ð
»¯ÔºÑµÔ§Ò¹¨ÃÔ§ áÅŒÇ¹íÒ¢ŒÍÁÙÅ´ÔºÁÒÇÔà¤ÃÒÐË�µÒÁ
á¹Ç¤Ố ·ÕèµŒÍ§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ â´ÂÁÕ¡ÃÐºÇ¹¡ÒÃâ´ÂÃÇÁ 
´Ñ§¹Õé

ñ. µÑé§à¡³±�ã¹¡ÒÃ¤Ñ́ àÅ×Í¡ÁÑ¤¤Øà·È¡� à¾×èÍ
ãËŒä´ŒÁÑ¤¤Øà·È¡�·ÕèÁÕ¤ÇÒÁÃÙŒ ¤ÇÒÁÊÒÁÒÃ¶ã¹¡ÒÃãªŒ
ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊà¾×èÍ¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�

ò. µÔ´µ‹Í¢Í¤ÇÒÁÃ‹ÇÁÁ×Í¨Ò¡ÁÑ¤¤Øà·È¡�
·ÕèÁÕ¤Ø³ÅÑ¡É³ÐµÃ§µÒÁà¡³±� áÅÐ¢Í·íÒ¡ÒÃ
ºÑ¹·Ö¡à·»

ó. ¡íÒË¹´Ê¶Ò¹·Õè áÅÐÃÐÂÐàÇÅÒ·Õè̈ ÐãªŒã¹
¡ÒÃºÃÃÂÒÂ

ô. ºÑ¹·Ö¡à·»¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�¢Í§ÁÑ¤¤Øà·È¡�
µÒÁÇÑ¹ àÇÅÒ áÅÐÊ¶Ò¹·Õè·Õè¡íÒË¹´

õ. ¶Í´à·»ºÑ¹·Ö¡ áÅÐµÃÇ¨ÊÍº¢ŒÍÁÙÅ·Õè
ä´Œ¨Ò¡¡ÒÃ¶Í´à·»¢Í§ÁÑ¤¤Øà·È¡�

ö. µÑé§¡ÃÍº¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË� (frameworks) 
ÊíÒËÃÑº¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�¢ŒÍÁÙÅ·Ñé§ ó ÇÔ¸Õ â´Âä´Œ¨Ò¡
¡ÒÃ·º·Ç¹ÇÃÃ³¡ÃÃÁ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§ áÅÐ¡ÒÃÊÑÁÀÒÉ³�
ÁÑ¤¤Øà·È¡�

÷. ·´ÊÍº¡ÃÍº¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�¡Ñº¢ŒÍÁÙÅ¨ÃÔ§
ºÒ§Ê‹Ç¹ ¾ÃŒÍÁ»ÃÖ¡ÉÒ¼ÙŒàªÕèÂÇªÒÞã¹¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ·Ñé§ 
ó ÇÔ¸Õ áÅŒÇ·íÒ¡ÒÃ»ÃÑºá¡Œä¢¡ÃÍº¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�ãËŒ
¶Ù¡µŒÍ§

ø. ÇÔà¤ÃÒÐË�¢ŒÍÁÙÅ (corpus) µÒÁ¡ÃÍº·ÕèµÑé§
äÇŒáÅÐµÃÇ¨ÊÍº¤ÇÒÁ¹‹Òàª×èÍ¶×Í¢Í§¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�
·Ñé§ ó ÇÔ¸Õ¡ÑºÁÑ¤¤Øà·È¡�áÅÐ¼ÙŒàªÕèÂÇªÒÞã¹´ŒÒ¹
ÅÑ¡É³Ð·Ò§ÀÒÉÒÈÒÊµÃ� ÍÑµ¶ÀÒ¤ÇÔà¤ÃÒÐË� áÅÐ
à¹×éÍËÒÊÒÃÐ



Bulletin de 1’ATPF, No. 123, année 35 (janvier–juin 2012)   39393939

¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�¢ŒÍÁÙÅ

¡ÃÍº¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�¢ŒÍÁÙÅ

¼ÙŒÇÔ¨ÑÂàÃÔèÁ í́Òà¹Ô¹¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�¢ŒÍÁÙÅ·Ñé§ËÁ´
·ÕèÃÇºÃÇÁµÒÁ¢Ñé¹µÍ¹ ´Ñ§µ‹Íä»¹Õé

ñ. ¹íÒ¢ŒÍÁÙÅ·ÕèÃÇºÃÇÁä Œ̈́ Ò¡¡ÒÃºÑ¹·Ö¡à·»
·Ñé§ËÁ´µÒÁÃÒÂÅÐàÍÕÂ´´Ñ§¡Å‹ÒÇÁÒ¶Í´àÊÕÂ§à»š¹
µÑÇÍÑ¡ÉÃ

ò. ÈÖ¡ÉÒ¡ÅÇÔ¸Õ¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ� ã¹ËÑÇ¢ŒÍ 
ÍÑµ¶ÀÒ¤ÇÔà¤ÃÒÐË� ÅÑ¡É³Ð·Ò§ÀÒÉÒÈÒÊµÃ� áÅÐ
à¹×éÍËÒ¢Í§ÀÒÉÒ

ã¹¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�¢ŒÍÁÙÅ ¼ÙŒÇÔ¨ÑÂä´Œ´íÒà¹Ô¹¡ÒÃ
à»š¹ ÷ ÅÑ¡É³Ð ¤×Í

à¹×èÍ§¨Ò¡¼ÙŒÇÔ¨ÑÂäÁ‹¾ºá¹Ç·Ò§¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�
ÍÑµ¶ÀÒ¤¢Í§¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�à»š¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ¨Ò¡
¡ÒÃ·º·Ç¹àÍ¡ÊÒÃ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§ Ö̈§µŒÍ§·íÒ¡ÒÃÊÃŒÒ§
¡ÃÍº¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË� ¨Ò¡¡ÒÃÊÑÁÀÒÉ³�ÁÑ¤¤Øà·È¡� 
â´ÂÁÕá¹Ç·Ò§´Ñ§¹Õé

ñ. ÈÖ¡ÉÒá¹Ç·Ò§¡ÒÃÊÃŒÒ§¡ÃÍº¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ 
à¾×èÍãªŒà»š¹à¤Ã×èÍ§Á×Íã¹¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�·Ñé§ ó ÇÔ¸Õ

ò. ÈÖ¡ÉÒÅÑ¡É³Ð·Ò§ÀÒÉÒÈÒÊµÃ�ã¹¡ÒÃ
¾Ò¡Â�·ÑÇÃ� ¨Ò¡§Ò¹ÇÔ¨ÑÂµ‹Ò§ æ ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§ 

ó. ÊÑÁÀÒÉ³�ÁÑ¤¤Øà·È¡� à¾×èÍà»š¹á¹Ç·Ò§
ã¹¡ÒÃ¡íÒË¹´¡ÃÍº¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

ô. ÈÖ¡ÉÒÅÑ¡É³Ð¡ÒÃãªŒÀÒÉÒã¹¡ÒÃ»¯ÔºÑµÔ
§Ò¹¨ÃÔ§¢Í§ÁÑ¤¤Øà·È¡� â´ÂÂÖ´µÒÁ¡ÃÍº¡ÒÃ
ÇÔà¤ÃÒÐË�·ÕèµÑé§äÇŒ

ñ. ¡ÃÍº¡ÒÃÈÖ¡ÉÒÅÑ¡É³ÐÍÑµ¶ÀÒ¤
 ¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�

ó. à¤Ã×èÍ§Á×ÍáÅÐ¡ÒÃÊÃŒÒ§à¤Ã×èÍ§Á×Í
 ÊÓ ËÃÑº¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

ñ.ñ ÈÖ¡ÉÒàÍ¡ÊÒÃáÅÐ§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§
ñ.ò ÊÑÁÀÒÉ³�ÁÑ¤¤Øà·È¡�
ñ.ó µÑé§¡ÃÍºÍÑµ¶ÀÒ¤ÍÂ‹Ò§¤Ã‹ÒÇ æ
ñ.ô ÇÔà¤ÃÒÐË�µÒÁËÅÑ¡·ÄÉ®Õ ÍÑµ¶ÀÒ¤

ÇÔà¤ÃÒÐË�¢Í§ Swales (1990, 2004) à¾×èÍÃÐºØ
Ç‹Ò¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�ÁÕÍÑµ¶ÀÒ¤ÍÐäÃºŒÒ§

ñ.õ ÇÔà¤ÃÒÐË�ÅÑ¡É³Ð·Ò§ÀÒÉÒÈÒÊµÃ� 
(lexical features) ã¹áµ‹ÅÐÍÑµ¶ÀÒ¤à¾×èÍÊ¹ÑºÊ¹Ø¹ 
¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�ÍÑµ¶ÀÒ¤µ‹Ò§ æ

ñ.ö »ÃÑºá¡Œ¡ÃÍºÍÑµ¶ÀÒ¤ áÅŒÇ¹íÒ¡ÅÑºä»
ÇÔà¤ÃÒÐË�ÍÕ¡¤ÃÑé§

ñ.÷ ÇÔà¤ÃÒÐË�¤ÇÒÁà·ÕèÂ§µÃ§áÅÐ¤ÇÒÁ
¹‹Òàª×èÍ¶×Í¢Í§¡ÒÃÅ§ÃËÑÊ 

ã¹¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�µÑÇÍÑµ¶ÀÒ¤áÅÐÍ¹ØÇÑ¨¹�
ã´ æ ¹Ñé¹¨Ð¶Ù¡µÕ¤ÇÒÁ¨Ò¡¼ÙŒÇÔà¤ÃÒÐË� «Öè§¼ÙŒÇÔà¤ÃÒÐË�
·Õèµ‹Ò§¡Ñ¹ÍÒ¨µÕ¤ÇÒÁáº‹§ÍÑµ¶ÀÒ¤áÅÐÍ¹ØÇÑ¨¹�
áµ¡µ‹Ò§¡Ñ¹ä´Œ ́ Ñ§¹Ñé¹¨Ö§¤ÇÃÁÕ¡ÒÃµÃÇ¨ÊÍº¤ÇÒÁ
à·ÕèÂ§ã¹¡ÒÃáº‹§ÍÑµ¶ÀÒ¤áÅÐÍ¹ØÇÑ¨¹�¢Í§ºØ¤¤Å
ÊÍ§ºØ¤¤ÅËÃ×ÍÁÒ¡¡Ç‹Ò (ºØÉºÒ ¡¹¡ÈÔÅ»Ð¸ÃÃÁ 
áÅÐÊØ´Ò¾Ã ÅÑ¡É³ÕÂ¹ÒÇÔ¹, òõôù: ôñ)

´Ñ§¹Ñé¹à¾×èÍãËŒà¡Ô´¤ÇÒÁ¹‹Òàª×èÍ¶×ÍáÅÐ¤ÇÒÁ
à·ÕèÂ§µÃ§ã¹¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�ÍÑµ¶ÀÒ¤ ¼ÙŒÇÔ¨ÑÂä´ŒãËŒ
ÁÑ¤¤Øà·È¡�áÅÐ¼ÙŒàªÕèÂÇªÒÞã¹¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�ÍÑµ¶-
ÀÒ¤µÃÇ¨ÊÍº¡ÃÍº¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË� (framework) 
¡‹Í¹¡ÒÃ¹íÒä»ãªŒã¹¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË� µÅÍ´¨¹ãËŒª‹ÇÂ
ã¹¡ÒÃà»š¹¼ÙŒÅ§ÃËÑÊ (intercoder) à¾×èÍ¹íÒ¼Å¡ÒÃ
ÇÔà¤ÃÒÐË�ÁÒª‹ÇÂã¹¡ÒÃµÃÇ¨ÊÍº¤ÇÒÁà·ÕèÂ§µÃ§ã¹
¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�áÅÐáº‹§ÍÑµ¶ÀÒ¤µÒÁË¹ŒÒ·ÕèËÃ×Í
ÇÑµ¶Ø»ÃÐÊ§¤�¢Í§¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃãËŒà¡Ô´¤ÇÒÁ¹‹Òàª×èÍ¶×Í
áÅÐà·ÕèÂ§µÃ§ÁÒ¡ÂÔè§¢Öé¹ â´Â¨Ñ´ãËŒÁÕ¡ÒÃÍ¸ÔºÒÂ¶Ö§
à¡³±�¡ÒÃÅ§ÃËÑÊãËŒ¡Ñº¼ÙŒÅ§ÃËÑÊ à¾×èÍãËŒà¡Ô´¤ÇÒÁ
à¢ŒÒã¨ µÅÍ´¨¹à»š¹¡ÒÃà»�´âÍ¡ÒÊãËŒÊÍº¶ÒÁ¢ŒÍ
Ê§ÊÑÂ·ÕèÍÒ¨à¡Ô´¢Öé¹ä´Œã¹¡ÒÃÅ§ÃËÑÊ
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ã¹Ê‹Ç¹¢Í§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒÅÑ¡É³Ð·Ò§ÀÒÉÒÈÒÊµÃ� 
¼ÙŒÇÔ̈ ÑÂàÅ×Í¡ÈÖ¡ÉÒÃÙ»áºº¢Í§¤íÒÈÑ¾·�áÅÐäÇÂÒ¡Ã³� 
(lexico-grammatical patterns) ä´Œá¡‹ ¡ÒÃãªŒ
¤íÒ¹ÒÁ·ÑèÇä» ¤íÒ¹ÒÁà©¾ÒÐ·ÕèãªŒà¡ÕèÂÇ¡ÑºÇÑ´ â´Â
à©¾ÒÐ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ ¤Ø³ÈÑ¾·� ¡ÃÔÂÒ ºØ¾º· ÊÑ¹¸Ò¹ 
ÍØ·Ò¹ ÃÇÁ¶Ö§¡ÒÃãªŒ¡ÒÅÁÒÅÒ áÅÐÇÒ¨¡ µÅÍ´¨¹
ÅÑ¡É³Ð»ÃÐâÂ¤ ä´Œá¡‹ »ÃÐâÂ¤¤ÇÒÁà´ÕÂÇ áÅÐ
»ÃÐâÂ¤¤ÇÒÁ«ŒÍ¹ à¾×èÍÇÔà¤ÃÒÐË�ËÒÅÑ¡É³Ðà´‹¹
¢Í§¡ÒÃãªŒÀÒÉÒã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ� Ê‹Ç¹¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�
àªÔ§»ÃÔÁÒ³à¡ÕèÂÇ¡Ñº¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒ¤íÒÈÑ¾·�áÅÐ¤ÇÒÁ¶Õè
¢Í§¡ÒÃãªŒ «Öè§§Ò¹ÇÔ̈ ÑÂÊ‹Ç¹ãËÞ‹̈ ÐãªŒâ»Ãá¡ÃÁ¡ÒÃ
ÇÔà¤ÃÒÐË�¤ÅÑ§¢ŒÍÁÙÅ·ÕèàÃÕÂ¡Ç‹Ò ¤Í¹¤ÍÃ�á´¹à«ÍÃ� 
(Concordancer) «Öè§ÁÕË¹ŒÒ·Õèã¹¡ÒÃ¤Œ¹ËÒ¤íÒ·Õè

µŒÍ§¡ÒÃáÅÐ¨Ñ´àÃÕÂ§¤íÒ¹Ñé¹¾ÃŒÍÁºÃÔº··Õè»ÃÒ¡¯ 

ó.ñ ÊÃŒÒ§¡ÃÍº¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�̈ Ò¡¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�

á¡‹¹ÊíÒ¤ÑÞ (thematic category) ¢Í§áµ‹ÅÐË¹‹ÇÂ

¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË� â´Âà¹Œ¹·Õè¤íÒ 

ó.ò ¨Ñ́ ËÁÇ´ËÁÙ‹¢ŒÍÁÙÅ·Õèä Œ̈́ Ò¡¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�

á¡‹¹ÊíÒ¤ÑÞ â´Â Ñ̈´ãËŒà»š¹ËÑÇ¢ŒÍ ¾ÃŒÍÁãËŒÃËÑÊ 

(Coding) ¢Í§ËÑÇ¢ŒÍµ‹Ò§ æ ·Õè¡íÒË¹´äÇŒ

ó.ó ÇÔà¤ÃÒÐË�à¹×éÍËÒ â´Â¨ÐÇÔà¤ÃÒÐË�à©¾ÒÐ

à¹×éÍËÒ·Õè»ÃÒ¡¯ÁÒ¡¡Ç‹Òà¹×éÍËÒ·Õè«‹Í¹àÃŒ¹

ò. ¡ÃÍº¡ÒÃÈÖ¡ÉÒÅÑ¡É³Ð·Ò§
 ÀÒÉÒÈÒÊµÃ�ã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�

ó. ¡ÃÍº¡ÒÃÈÖ¡ÉÒà¹×éÍËÒã¹¡ÒÃ
 ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�

(ÇÔâÃ¨¹� ÍÃØ³ÁÒ¹Ð¡ØÅ, òõôõ: ñøö) ÍÂ‹Ò§äÃ

¡çµÒÁ â»Ãá¡ÃÁÅÑ¡É³Ð¹ÕéäÁ‹ä Œ́¶Ù¡ÍÍ¡áººÁÒà¾×èÍ

ÈÖ¡ÉÒÅÑ¡É³Ð·Ò§ÀÒÉÒÈÒÊµÃ�½ÃÑè§àÈÊâ´Âà©¾ÒÐ 

ã¹·Õè¹Õé¼Ù ŒÇÔ¨ÑÂ¨Ö§àÅ×Í¡»ÃÐàÁÔ¹¼Å¤ÇÒÁ¶Õèã¹àªÔ§

»ÃÔÁÒ³´ŒÇÂµÑÇ¼ÙŒÇÔ¨ÑÂàÍ§
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¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

Move W: Welcoming Step 1 ·Ñ¡·ÒÂà»š¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ
Step 2 ·Ñ¡·ÒÂà»š¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊáÅÐÀÒÉÒä·Â

Move I: Introducing oneself Step 1 ºÍ¡ª×èÍ
Step 2 ºÍ¡Ë¹ŒÒ·Õè

Move D: Drawing someone’s attention

Move G: Giving Information Step 1 ºÍ¡¤ÇÒÁà»š¹ÁÒ/ÅÑ¡É³Ð¢Í§ÇÑ´ 
Step 2 ºÍ¡¼ÙŒÊÃŒÒ§/»¯ÔÊÑ§¢Ã³�
Step 3 ºÍ¡ÊÔè§·ÕèÁÕ ·Õè»ÃÒ¡¯

Move E: Explaining Step 1 ÍŒÒ§¶Ö§»ÃÐà¾³Õ 
Step 2 Í¸ÔºÒÂ¸ÃÃÁà¹ÕÂÁä·Â
Step 3 µÑé§¤Ó ¶ÒÁ 
Step 4 à»ÃÕÂºà·ÕÂº¤ÇÒÁàËÁ×Í¹
Step 5 à»ÃÕÂºà·ÕÂº¤ÇÒÁáµ¡µ‹Ò§ 
Step 6 à»ÃÕÂºà·ÕÂºÂØ¤ÊÁÑÂ 

Move H: Highlighting Step 1 à»ÃÕÂºà·ÕÂºÇÑµ¶Ø Ê¶Ò¹·Õè ãËŒàËç¹Ç‹ÒÁÕ¤ÇÒÁ
â´´à´‹¹·ÕèÊØ´ã¹»ÃÐà·Èä·Â ËÃ×Íã¹âÅ¡ 
Step 2 ãªŒÊÓ ¹Ç¹ËÃ×Í»ÃÐâÂ¤·ÕèáÊ´§ãËŒàËç¹¶Ö§¤ÇÒÁ
¤ØŒÁ¤‹Ò¡Ñº¡ÒÃ·Õèä´ŒÁÒªÁËÃ×Íà·ÕèÂÇ ËÃ×Íà¹Œ¹Ç‹Ò¤¹¨Ó ¹Ç¹
ÁÒ¡ä´ŒÁÒª×è¹ªÁ¡ÑºÊÔè§µ‹Ò§ æ ËÃ×ÍÊ¶Ò¹·Õè¹Ñé¹ æ à¾×èÍàÊÃÔÁ
ãËŒàËç¹¤Ø³¤‹ÒÁÒ¡¢Öé¹

Move P: Persuading

Move S: Saying good-bye Step 1 ºÍ¡ãËŒ·ÃÒºÇ‹Ò¡ÒÃ¹Ó ªÁ¨ÐÊÔé¹ÊØ´áÅŒÇ
Step 2 ¤Ò´ËÇÑ§Ç‹Ò¼ÙŒ¿̃§¤×Í¹Ñ¡·‹Í§à·ÕèÂÇ¤§¨Ð¾Íã¨¡Ñº
¡ÒÃ¹Ó ªÁ 
Step 3 ËÇÑ§Ç‹Ò¨ÐÁÕâÍ¡ÒÊ·Õè̈ Ð¹Ó ¹Ñ¡·‹Í§à·ÕèÂÇ¡ÅÑºÁÒªÁ
ãËÁ‹ àÁ×èÍ¹Ñ¡·‹Í§à·ÕèÂÇÁÕâÍ¡ÒÊ¡ÅÑºÁÒà·ÕèÂÇ»ÃÐà·Èä·Â
ÍÕ¡
Step 4 ¡Å‹ÒÇÅÒ ¢Íº¤Ø³ ÍÇÂ¾Ãà»š¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ
Step 5 ãªŒÀÒÉÒä·ÂàËÁ×Í¹¡Ñº¡ÒÃ¡Å‹ÒÇÊÇÑÊ´Õã¹âÍ¡ÒÊ
·Õè¾º¡Ñ¹à»š¹¤ÃÑé§áÃ¡

ñ. ¼Å¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�ÍÑµ¶ÀÒ¤
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¨Ò¡¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�¢Í§ÁÑ¤¤Øà·È¡�ä·Â ÊÒÁÒÃ¶ÊÃØ» Move ä´Œ´Ñ§µ‹Íä»¹Õé

ÊÃØ»ä´ŒÇ‹Òã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ� ËÅÑ§¨Ò¡·ÕèÁÑ¤¤Øà·È¡�¡Å‹ÒÇµŒÍ¹ÃÑº (Move W) á¹Ð¹íÒµ¹àÍ§ (Move 
I) áÅŒÇ ¡ÒÃà¢ŒÒÊÙ‹à¹×éÍËÒ¡ÒÃºÃÃÂÒÂ¢Í§Ê¶Ò¹·Õèáµ‹ÅÐáË‹§¨ÐàÃÔèÁ´ŒÇÂ¡ÒÃ´Ö§¤ÇÒÁÊ¹ã¨¢Í§¹Ñ¡·‹Í§à·ÕèÂÇ
ËÃ×Íàª×èÍÁµ‹Í ËÃ×Íà»ÅÕèÂ¹ËÑÇ¢ŒÍàÃ×èÍ§·Õè¨ÐºÃÃÂÒÂ (Move D) ¡‹Í¹ áÅŒÇ¨Ö§ãËŒ¢ŒÍÁÙÅ (Move G)  ÊíÒËÃÑº
ÅíÒ´Ñº¢Ñé¹µ‹Íä»¹Ñé¹ ÍÒ¨¨Ðà»š¹ºÃÃÂÒÂà¾ÔèÁàµÔÁ¨Ò¡¢ŒÍÁÙÅ·ÕèÁÕÍÂÙ‹áÅŒÇ (Move E) ËÃ×ÍÍÒ¨¨Ðà»š¹ Move H 
·ÕèãËŒ¤ÇÒÁÊíÒ¤ÑÞáÅÐ¤Ø³¤‹Ò¡ÑºÊ¶Ò¹·Õè ÇÑµ¶ØÊÔè§¢Í§·ÕèºÃÃÂÒÂà»š¹¨Ø´à´‹¹ËÃ×Í¨Ø´¢ÒÂ¢Í§Ê¶Ò¹·Õè
¹Ñé¹ æ ¡ÒÃãªŒ Move E ËÃ×Í Move H ¢Öé¹ÍÂÙ‹¡Ñºà¨µ¹Ò¢Í§¼ÙŒ¾Ù´ã¹¡ÒÃãËŒ¤ÇÒÁÊíÒ¤ÑÞ¡‹Í¹–ËÅÑ§ áÅÐ
´ŒÇÂº·ºÒ·¢Í§¹Ñ¡¢ÒÂ ÁÑ¤¤Øà·È¡�ãªŒ Move P à»š¹¡ÒÃàªÔÞªÇ¹ãËŒ¼ÙŒ¿˜§¤×Í¹Ñ¡·‹Í§à·ÕèÂÇ¡ÅÑºÁÒãËÁ‹
ÍÕ¡¤ÃÑé§ ·ŒÒÂÊØ´¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�ÊÔé¹ÊØ´Å§´ŒÇÂ Move S

Move W = ¡Å‹ÒÇ·Ñ¡·ÒÂ µŒÍ¹ÃÑº

Move I = á¹Ð¹íÒµ¹àÍ§

Move D = ´Ö§¤ÇÒÁÊ¹ã¨¢Í§¼ÙŒ¿˜§

Move G = ãËŒ¢ŒÍÁÙÅ

Move E = Í¸ÔºÒÂ

Move H = ãËŒ¤Ø³¤‹Ò

W
  
  I
  
  D
  
  G

E  H  P

  
  S

ÃÐ´Ñº¤Ó 
ò.ñ ¡ÒÃãªŒ¤íÒÈÑ¾·�à©¾ÒÐ ã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ� 

ÁÕ¡ÒÃãªŒÈÑ¾·�à©¾ÒÐ àª‹¹ ¾ÃÐ¾Ø·¸ÃÙ»»Ò§äÊÂÒÊ¹� 
(Bouddha Couché) »ÃÔ¹Ô¾¾Ò¹ (Le nirvana) 
Ê¶Ù» à¨´ÕÂ� (Un pagode) à¤Ã×èÍ§ÃÒª¡¡Ø¸ÀÑ³±� 
(Les insignes royaux) ´ŒÒ¹ã¹¢Í§à»Å×Í¡ËÍÂ·Õè
ãªŒã¹§Ò¹ÈÔÅ»Ð·ÕèàÃÕÂ¡Ç‹Ò»ÃÐ´ÑºÁØ¡ (Le nacre) 
¡ÒÃÃÑ¡ÉÒ Œ́ÇÂÇÔ̧ Õ¡ÒÃ½̃§à¢çÁáºº¨Õ¹ (L’acuponcture) 
¡ÒÃ¹Ç´¡´¨Ø´áººä·Â (L’acupressure) Á§¤Å 
108 (108 signes bénéfiques) à»š¹µŒ¹

ò. ¼Å¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�ÅÑ¡É³Ð·Ò§
 ÀÒÉÒÈÒÊµÃ� ò.ò ¨Ò¡µÒÃÒ§ÇÔà¤ÃÒÐË�¤ÇÒÁ¶Õè¡ÒÃãªŒ¤íÒÈÑ¾·�

áÅÐäÇÂÒ¡Ã³� (aspect lexical et grammatical) 
·íÒãËŒ·ÃÒº¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�
¢Í§ÁÑ¤¤Øà·È¡�ä·Â ¾ºÇ‹Ò»ÃÐàÀ·¢Í§¤íÒáÅÐ
äÇÂÒ¡Ã³�·ÕèÁÕ¡ÒÃãªŒ¨íÒ¹Ç¹ÁÒ¡ »ÃÐ¡Íº´ŒÇÂ

ò.ò.ñ ¤íÒÊÃÃ¾¹ÒÁ ä Œ́á¡‹ pronoms 
personnels áÅÐ pronoms démonstratifs 
invariables ¤×Í ce áÅÐ ça (cela) 

ò.ò.ò ¤íÒ¤Ø³ÈÑ¾·�»ÃÐ¡Íº¤íÒ¹ÒÁ·Õè
áÊ´§ÅÑ¡É³Ðµ‹Ò§ æ ËÃ×Í adjectifs qualificatifs 
ä Œ́á¡‹ un temple splendide, le géant Bouddha, 
le temple sacré 
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¨Ò¡¼Å¡ÒÃÈÖ¡ÉÒà¹×éÍËÒ¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�¢Í§
ÇÑ´¾ÃÐàªµØ¾¹Ï ¾ºÇ‹Ò ÁÑ¤¤Øà·È¡�·Ñé§ ô ¤¹ ä´Œ
¡Å‹ÒÇ¶Ö§¨Ǿ ÊíÒ¤ÑÞ¢Í§ÇÑ́ ¾ÃÐàªµØ¾¹Ï ¤×Í ¡Å‹ÒÇ¶Ö§ 
»ÃÐÇÑµÔ«Öè§à»š¹ÀÒ¾ÃÇÁ¢Í§ÇÑ́  â´Âà©¾ÒÐ¤ÇÒÁà¡‹Ò
á¡‹/ÂØ¤ÊÁÑÂ·ÕèÊÃŒÒ§ áÅÐ¤ÇÒÁÊíÒ¤ÑÞã¹°Ò¹Ð·Õèà»š¹
ÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂáË‹§áÃ¡¢Í§»ÃÐà·Èä·Â ¡Å‹ÒÇ¶Ö§
ÅÑ¡É³Ðà ‹́¹¢Í§¾ÃÐ¾Ø·¸äÊÂÒÊ¹� áÅÐ¡Å‹ÒÇ¶Ö§¡ÒÃ
¹Ç´¡´¨Ø´¢Í§á¾·Â�á¼¹ä·Â ËÑÇ¢ŒÍ·ÕèÁÑ¤¤Øà·È¡�
¾Ù´¶Ö§¹ŒÍÂ ä´Œá¡‹ à¨´ÕÂ� ô ÃÑª¡ÒÅ ¾ÃÐÃÐàºÕÂ§
áÅÐ¾ÃÐ¾Ø·¸ÃÙ» áµ‹ÁÕÁÑ¤¤Øà·È¡�ä Œ́¾Ù́ ¶Ö§ÄåÉṌ Ñ́ µ¹ 
ÁËÒ»ØÃÔÊÅÑ¡É³Ð óò »ÃÐ¡ÒÃ Á§¤Å ñðø ·Õè
½†Ò¾ÃÐºÒ·¾ÃÐ¾Ø·¸äÊÂÒÊ¹� áÅÐÇÔ¸Õ¡ÒÃ·íÒºØÞ 
â´ÂãªŒÇÔ¸Õ¡ÒÃÍ¸ÔºÒÂà¾ÔèÁàµÔÁ ÊÍ´á·Ã¡ áÅÐ
à»ÃÕÂºà·ÕÂºãËŒÁÍ§àËç¹ËÃ×Íà¢ŒÒã¨ªÑ´à¨¹ÂÔè§¢Öé¹ 
¹Í¡¨Ò¡¹Õé¤ÇÒÁÃÙŒÍ×è¹ ä Œ́á¡‹ ¤ÇÒÁÃÙŒ́ ŒÒ¹»ÃÐÇÑµÔÈÒÊµÃ� 
ÇÑ²¹¸ÃÃÁä·Â ¾Ä¡ÉÈÒÊµÃ� ·ÕèÁÑ¤¤Øà·È¡�ä´Œ
ºÙÃ³Ò¡ÒÃà¾×èÍãËŒ¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�ºÃÃÅØ¨Ø´ÁØ‹§ËÁÒÂ

ã¹ Œ́Ò¹ÃÙ»áºº¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ� ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒµÒÁ
á¹Ç¤Ô´¢Í§ Swales ·íÒãËŒàËç¹Ç‹Ò¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�
¡çÁÕÃÙ»áºº·ÕèªÑ´à¨¹ â´ÂãËŒ¤ÇÒÁÊíÒ¤ÑÞ¡ÑºÅíÒ´Ñº
¢Ñé¹µÍ¹ã¹¡ÒÃ¹íÒºÃÃÂÒÂ ·íÒãËŒÊÒÁÒÃ¶¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�
ä´Œ¼ÅÊÑÁÄ·¸ÔìµÃ§µÒÁà»‡ÒËÁÒÂ «Öè§àËÁ×Í¹¡Ñº
á¹Ç¤Ô´¢Í§ÊØÃÐªÒµÔ (òõõñ: ó) ·ÕèÃÐºØÇ‹Ò ã¹¡ÒÃ
ºÃÃÂÒÂ¡ÒÃ¹íÒ·ÑÇÃ� µŒÍ§àÃÔèÁ Œ́ÇÂ¡ÒÃ·Ñ¡·ÒÂ á¹Ð¹íÒ
µ¹àÍ§ àª×èÍÁâÂ§¢ŒÍ¤ÇÒÁ ¢Ñé¹µÍ¹àËÅ‹Ò¹ÕéµÃ§¡Ñº¼Å
¢Í§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ·Õèä´Œ¾º ¢Ñé¹µÍ¹·Õèáµ¡µ‹Ò§¡Ñ¹¤×Í 

ó. ¼Å¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�à¹×éÍËÒ

ò.ò.ó ¤íÒÊÑ¹¸Ò¹ ä´Œá¡‹ parce que 
mais et c’est pour ça/ alors/ donc/ puis ou si 
comme 

ò.ò.ô ¤íÒºØ¾º· ÁÕ¡ÒÃãªŒÁÒ¡ ÃÍ§
¨Ò¡¤íÒ¹ÒÁ à»š¹¤íÒºØ¾º·»ÃÐàÀ·¤íÒâ´´ à, de, 
après, avec, pour, dans, depuis sans, devant 
áÅÐ¡ÅØ‹Á¤íÒºØ¾º· autour de, près de, jusqu’à, 
à l’époque de ÍÕ¡·Ñé§â¤Ã§ÊÃŒÒ§¡ÃÔÂÒËÅÑ¡ºÒ§µÑÇ
·ÕèÁÕ à ËÃ×Í de  

ò.ò.õ ¡ÒÅÁÒÅÒ¢Í§¡ÃÔÂÒ (temps) 
«Öè§ÁÑ¤¤Øà·È¡�àÅ×Í¡ãªŒ»̃¨¨ØºÑ¹¡ÒÅ (temps présent) 
ºÃÃÂÒÂàËµØ¡ÒÃ³�ã¹Í´Õµ «Öè§à»š¹ÊÔè§·ÕèÂÍÁÃÑºä´Œ 
áÁŒÇ‹Ò¨ÐäÁ‹¶Ù¡ËÅÑ¡äÇÂÒ¡Ã³� 

ÃÐ´Ñº»ÃÐâÂ¤ ¨Ò¡¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�¤ÇÒÁ¶Õèã¹¡ÒÃãªŒ
»ÃÐâÂ¤

ò.ó ª¹Ố ¢Í§»ÃÐâÂ¤ ¾ºÇ‹ÒÁÑ¤¤Øà·È¡�ãªŒ
»ÃÐâÂ¤¤ÇÒÁà´ÕÂÇáÅÐ»ÃÐâÂ¤¤ÇÒÁ«ŒÍ¹ã¹¡ÒÃ
ºÃÃÂÒÂ â´ÂÁÕÊÑ́ Ê‹Ç¹àÊÁÍ¡Ñ¹ »ÃÐâÂ¤¤ÇÒÁà´ÕÂÇ 
áÊ´§ÅÑ¡É³Ð¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ·Õè§ ‹ÒÂ ªÑ´à¨¹ áÅÐ
ÊÁºÙÃ³� ã¹¢³Ð·ÕèãªŒ»ÃÐâÂ¤¤ÇÒÁ«ŒÍ¹à¾×èÍª‹ÇÂ
ãËŒ¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃÁÕ¤ÇÒÁªÑ́ à¨¹à¡Ố ¤ÇÒÁà¢ŒÒã¨ÁÒ¡¢Öé¹
«Öè§áÊ´§ãËŒàËç¹¤ÇÒÁÊÒÁÒÃ¶¢Í§ÁÑ¤¤Øà·È¡�ã¹¡ÒÃ
ãªŒÀÒÉÒà¾×èÍ¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃ

ò.ô ÃÙ»»ÃÐâÂ¤ ÅÑ¡É³Ðâ¤Ã§ÊÃŒÒ§¢Í§
»ÃÐâÂ¤·Õè¾º áº‹§à»š¹ ò »ÃÐàÀ· ¤×Í »ÃÐâÂ¤
¡ÃÃµØÇÒ¨¡ áÅÐ»ÃÐâÂ¤¡ÃÃÁÇÒ¨¡ ÁÑ¤¤Øà·È¡�
·Ñé§ËÁ´ãªŒ»ÃÐâÂ¤·Õèà»š¹¡ÃÃµØÇÒ¨¡ÁÒ¡¡Ç‹Ò¡ÃÃÁ
ÇÒ¨¡ «Öè§ãªŒà©¾ÒÐàÁ×èÍºÃÃÂÒÂÇ‹ÒÊ¶Ò¹·Õè/ÊÔè§¢Í§
ÊÃŒÒ§àÁ×èÍäÃ áÅÐã¤Ãà»š¹¼ÙŒÊÃŒÒ§ â´ÂÁÕÊÑ´Ê‹Ç¹ÁÒ¡ 
¡Ç‹Ò»ÃÐâÂ¤¡ÃÃµØÇÒ¨¡ 

ò.õ ¡ÒÃãªŒÃÐ´ÑºÀÒÉÒ ¾ºÇ‹ÒÀÒÉÒ·Õè
ÁÑ¤¤Øà·È¡�ãªŒÀÒÉÒÊØÀÒ¾ «Öè§à»š¹ÀÒÉÒ·ÕèàËÁÒÐÊÁ
¡ÑºÊÑÁ¾Ñ¹¸ÀÒ¾¢Í§¼ÙŒãËŒºÃÔ¡ÒÃáÅÐ¼ÙŒÃÑººÃÔ¡ÒÃ 

¡ÒÃÍÀÔ»ÃÒÂ¼Å

áÁŒÇ‹Òã¹ËÅÒÂ æ âÍ¡ÒÊÁÑ¤¤Øà·È¡�¨ÐãªŒ»ÃÐâÂ¤
¤íÒÊÑè§ áµ‹¡çá½§¤ÇÒÁËÁÒÂã¹àªÔ§àªÔÞªÇ¹ãËŒ¼ÙŒÃÑº
ºÃÔ¡ÒÃ¤ÅŒÍÂµÒÁáÅÐÍÂÒ¡»¯ÔºÑµÔµÒÁ¤íÒÊÑè§¹Ñé¹
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ñ. ª¹Ố ¢Í§»ÃÐâÂ¤ ¾ºÇ‹ÒÁÑ¤¤Øà·È¡�̈ ÐãªŒ 
»ÃÐâÂ¤¤ÇÒÁà´ÕÂÇáÅÐ»ÃÐâÂ¤¤ÇÒÁ«ŒÍ¹ã¹¡ÒÃ
ºÃÃÂÒÂ â´ÂÁÕÊÑ´Ê‹Ç¹·Ñ´à·ÕÂÁ¡Ñ¹ «Öè§»ÃÐâÂ¤
¤ÇÒÁà´ÕÂÇ¨Ðà»š¹»ÃÐâÂ¤·ÕèáÊ´§ÅÑ¡É³Ð¡ÒÃãªŒ
ÀÒÉÒ·Õè§‹ÒÂ ªÑ´à¨¹ áÅÐÊÁºÙÃ³� Ê‹Ç¹»ÃÐâÂ¤
¤ÇÒÁ«ŒÍ¹ª‹ÇÂãËŒ¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃÁÕ¤ÇÒÁªÑ´à¨¹à¡Ô´
¤ÇÒÁà¢ŒÒã¨ÁÒ¡¢Öé¹ «Öè§áÊ´§ãËŒàËç¹¤ÇÒÁÊÒÁÒÃ¶
¢Í§ÁÑ¤¤Øà·È¡�ã¹¡ÒÃãªŒÀÒÉÒà¾×èÍ¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃ

ò. ÃÙ»»ÃÐâÂ¤ ÅÑ¡É³Ðâ¤Ã§ÊÃŒÒ§¢Í§
»ÃÐâÂ¤·Õè¾º áº‹§à»š¹ ò »ÃÐàÀ· ¤×Í »ÃÐâÂ¤
¡ÃÃµØÇÒ¨¡ áÅÐ»ÃÐâÂ¤¡ÃÃÁÇÒ¨¡ ÁÑ¤¤Øà·È¡�ãªŒ
»ÃÐâÂ¤·Õèà»š¹¡ÃÃµØÇÒ¨¡ã¹ÊÑ´Ê‹Ç¹·ÕèÁÒ¡¡Ç‹Ò
»ÃÐâÂ¤¡ÃÃÁÇÒ¨¡ ã¹¡ÒÃºÃÃÂÒÂàËµØ¡ÒÃ³� 
àÁ×èÍäÃ ã¤Ã ·íÒäÁ ÍÂ‹Ò§äÃ àª‹¹ Ce temple a été 
construit à l’époque d’Ayutthaya.

ó. ¡ÒÃãªŒÃÐ Ñ́ºÀÒÉÒ ¾ºÇ‹ÒÀÒÉÒ·ÕèÁÑ¤¤Øà·È¡�
ãªŒÀÒÉÒÊØÀÒ¾ «Öè§à»š¹ÀÒÉÒ·ÕèàËÁÒÐÊÁ¡ÑºÊÑÁ¾Ñ¹¸-
ÀÒ¾¢Í§¼Ù ŒãËŒºÃÔ¡ÒÃáÅÐ¼Ù ŒÃÑººÃÔ¡ÒÃ áÁŒÇ‹Òã¹
ËÅÒÂ æ âÍ¡ÒÊÁÑ¤¤Øà·È¡�¨ÐãªŒ»ÃÐâÂ¤¤íÒÊÑè§ áµ‹
¡çá½§¤ÇÒÁËÁÒÂã¹àªÔ§àªÔÞªÇ¹ãËŒ¼Ù ŒÃÑººÃÔ¡ÒÃ
¤ÅŒÍÂµÒÁáÅÐÍÂÒ¡»¯ÔºÑµÔµÒÁ¤íÒÊÑè§¹Ñé¹ «Öè§áÊ´§
ãËŒàËç¹Ç‹ÒÁÑ¤¤Øà·È¡�ÃÙŒ̈ Ñ¡¡ÒÃãªŒÀÒÉÒä Œ́¶Ù¡µŒÍ§µÒÁ
¡ÒÅà·ÈÐáÅÐºØ¤¤Å

¼Å·Õèä Œ́ÃÑº¨Ò¡¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�́ ŒÒ¹ÅÑ¡É³Ð·Ò§
ÀÒÉÒ·ÕèÁÑ¤¤Øà·È¡�ãª ŒÁÕÅÑ¡É³Ð¤ÅŒÒÂ¤ÅÖ§¡Ñº
ÊØÃÐªÒµÔ ÊÇ¹·ÃÑ¾Â� (òõõñ: õ) ÃÐºØÇ‹ÒÀÒÉÒ¢Í§
¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�ÁÕÅÑ¡É³Ð·Õèáµ¡µ‹Ò§¨Ò¡¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ
â´Â·ÑèÇä» ¡Å‹ÒÇ¤×Í ÀÒÉÒ¢Í§¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�¨ÐÁÕ
¡ÒÃãªŒÃÙ»áººÀÒÉÒ·Õèà»š¹â¤Ã§ÊÃŒÒ§ËÅÑ¡ àª‹¹ ¡ÒÃãªŒ
¡ÒÅµ‹Ò§ æ ¢Í§¡ÃÔÂÒ ¡ÒÃãªŒ¤íÒ¤Ø³ÈÑ¾·� ¡ÒÃà»ÃÕÂº
à·ÕÂº »ÃÐâÂ¤¡ÃÃÁÇÒ¨¡ ÃÙ»áºº·Õèà»š¹Ë¹ŒÒ·Õè¢Í§
ÀÒÉÒ àª‹¹ ÇÔ¸Õ¡ÒÃºÍ¡·ÕèµÑé§ µíÒáË¹‹§áÅÐÃÙ»áºº
·Õèà»š¹¤íÒ¾Ù´à©¾ÒÐ¢Í§ÍÒªÕ¾ÁÑ¤¤Øà·È¡� «Öè§ÃÙ»áºº

¡ÒÃºÍ¡¨Ǿ à ‹́¹¢Í§Ê¶Ò¹·Õè/ÊÔè§¢Í§ áÅŒÇ¨Ö§ãËŒ¢ŒÍÁÙÅ

à¡ÕèÂÇ¡ÑºÊÀÒ¾·ÕèµÑé§ËÃ×ÍÅÑ¡É³Ð·Ò§ÀÙÁÔÈÒÊµÃ� 

µÒÁ´ŒÇÂàÃ×èÍ§ÃÒÇ·Ò§»ÃÐÇÑµÔÈÒÊµÃ� ÃÙ»·Ã§ ¢¹Ò´ 

µ‹Í¨Ò¡¹Ñé¹¾Ù´¶Ö§¨Ø´à´‹¹Â‹ÍÂ áÅÐÊÔé¹ÊØ´´ŒÇÂ¡ÒÃ

¡Å‹ÒÇ¢Íº¤Ø³ ÍíÒÅÒ 

¨Ò¡¼Å¡ÒÃÈÖ¡ÉÒµÒÃÒ§ÇÔà¤ÃÒÐË�â¤Ã§ÊÃŒÒ§

ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ¢Í§ÁÑ¤¤Øà·È¡�ä·Â ã¹ÅÑ¡É³Ð¢Í§

¡ÒÃãªŒ¤íÒÈÑ¾·�áÅÐäÇÂÒ¡Ã³� ·íÒãËŒ·ÃÒº¡ÒÃãªŒ

ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊã¹ÃÐ´Ñºµ‹Ò§ æ ¤×Í

ÃÐ´Ñº¤íÒ ¾ºÇ‹Ò

ñ. ÁÑ¤¤Ø à·È¡ �ãª Œ¤íÒ¤Ø³ÈÑ¾· �»ÃÐ¡Íº

¤íÒ¹ÒÁ·ÕèáÊ´§ÅÑ¡É³Ðµ‹Ò§ æ ä´Œá¡‹ un temple 

splendide, le géant Bouddha, le temple sacré 
ÁÕ¡ÒÃÍ¸ÔºÒÂ¤ÇÒÁËÁÒÂ¢Í§¤íÒ àª‹¹ Wat ou 

W A T est nommé toujours devant le nom 

du temple comme vous dites l’église. áÅÐ

ÁÕ¡ÒÃãªŒ¤íÒà»ÃÕÂºà·ÕÂº¢Ñé¹ÊÙ§ÊØ´ àª‹¹ Wat Pho, 

c’est le plus ancien temple de Bangkok...

ò. ÁÕ¡ÒÃáÊ´§Ë¹ŒÒ·Õè¢Í§ÀÒÉÒ àª‹¹ ¡ÒÃãªŒ

ÀÒÉÒà¾×èÍºÍ¡·ÕèµÑé§ µíÒáË¹‹§ àª‹¹ Bon, maintenant, 

à droite, c’est le Temple du Wat Pho.

ó. ÁÕ¡ÒÃãªŒ¡ÒÅÁÒÅÒ¢Í§¡ÃÔÂÒ (temps) «Öè§

ÁÑ¤¤Øà·È¡�àÅ×Í¡ãªŒÍ´Õµ¡ÒÅ áÅÐ»˜¨¨ØºÑ¹¡ÒÅ â´Â

ÁÑ¤¤Øà·È¡�ãªŒ»˜¨¨ØºÑ¹¡ÒÅã¹¡ÒÃºÃÃÂÒÂÁÒ¡·ÕèÊØ´ 

áÅÐÂÑ§ãªŒã¹¡ÒÃàÅ‹ÒàËµØ¡ÒÃ³�ã¹Í Ṍµ Œ́ÇÂ «Öè§à»š¹

ÊÔè§·ÕèÂÍÁÃÑºä´Œ áÁŒÇ‹Ò¨ÐäÁ‹¶Ù¡ËÅÑ¡äÇÂÒ¡Ã³� àª‹¹ 

Qu’est-ce qu’ils font au XIXe siècle? Oui, 

c’est le roi qui donne la permission d’ouvrir 

le secret d’Asie.

ÃÐ´Ñº»ÃÐâÂ¤ ¨Ò¡¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�¤ÇÒÁ¶Õèã¹¡ÒÃãªŒ

»ÃÐâÂ¤
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»ÃÐÇÑµÔÈÒÊµÃ� âºÃÒ³Ê¶Ò¹ (àËÃÕÂÞ ËÅ‹ÍÇÔÁ§¤Å, 
òõô÷: ó÷) 

ÊÔè§Ë¹Öè§·Õè¼Ù ŒÇÔ¨ÑÂ¾º¨Ò¡¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�¢Í§
ÁÑ¤¤Øà·È¡�ä·Â ¤×ÍÁÑ¤¤Øà·È¡�ãËŒ¤ÇÒÁÊ¹ã¨ã¹¡ÒÃ
ºÃÃÂÒÂà¡ÕèÂÇ¡ÑºÅÑ¡É³Ðà´‹¹·Ò§´ŒÒ¹Ê¶Ò»˜µÂ-
¡ÃÃÁáÅÐÈÔÅ»Ðã¹ÊÑ´Ê‹Ç¹·Õè¹ŒÍÂÁÒ¡àÁ×èÍà·ÕÂº
¡ÑºÁÑ¤¤Øà·È¡�ªÒÇ½ÃÑè§àÈÊ ÍÕ¡»ÃÐ¡ÒÃË¹Öè§ ¹Ñ¡-
·‹Í§à·ÕèÂÇªÒÇ½ÃÑè§àÈÊÊ‹Ç¹ãËÞ‹·ÕèÁÒ·‹Í§à·ÕèÂÇ
ã¹àÁ×Í§ä·ÂÊ‹Ç¹ÁÒ¡¨ÐÍ‹Ò¹Ë¹Ñ§Ê×Í¹íÒà·ÕèÂÇàÁ×Í§
ä·ÂÁÒ¡‹Í¹ â´Âà©¾ÒÐË¹Ñ§Ê×Í¢Í§ÊíÒ¹Ñ¡¾ÔÁ¾� 
Gallimard áÅÐ Guide du Routard ÁÒ¡‹Í¹ 
«Öè§ãËŒ¢ŒÍÁÙÅà¡ÕèÂÇ¡Ñº»ÃÐÇÑµÔÈÒÊµÃ� ¢¹º¸ÃÃÁà¹ÕÂÁ
»ÃÐà¾³Õ ÇÔ¶ÕªÕÇÔµ¢Í§¤¹ä·Â áÅÐÁÑ¡¨Ð¹íÒË¹Ñ§Ê×Í
µỐ µÑÇÁÒ Œ́ÇÂã¹ÃÐËÇ‹Ò§·‹Í§à·ÕèÂÇàÁ×Í§ä·Â (àËÃÕÂÞ 
ËÅ‹ÍÇÔÁ§¤Å, òõô÷: ôò) ´Ñ§¹Ñé¹¹Ñ¡·‹Í§à·ÕèÂÇ
¨Ö§µŒÍ§¡ÒÃ·Õè̈ Ðä Œ́ÃÑº¤ÇÒÁÃÙŒËÃ×Íà¡Ãḉ ¤ÇÒÁÃÙŒµ‹Ò§ æ 
·Õèá»Å¡ÍÍ¡ä»¨Ò¡à¹×éÍËÒÊÒÃÐã¹Ë¹Ñ§Ê×Í à¾×èÍà¾ÔèÁ
ÍÃÃ¶ÃÊáÅÐ¤ÇÒÁ»ÃÐ·Ñºã¨ ÁÑ¤¤Øà·È¡�¤ÇÃ¨ÐÊÍ´
á·Ã¡à¡Ãç´¤ÇÒÁÃÙŒà¡ÕèÂÇ¡ÑºÊÔè§á»Å¡ æ ã¹ÇÑ´ àª‹¹ 
àÃ×èÍ§ÃÒÇà¡ÕèÂÇ¡ÑºµØ�¡µÒ¨Õ¹ (ÍÑºà©Ò) ÂÑ¡É� ¾Ô̧ Õ¡ÃÃÁ
ËÃ×Í»ÃÐà¾³ÕÇÑ²¹¸ÃÃÁ·Õèà¡ÕèÂÇ¡ÑºÇÔ¶ÕªÕÇÔµ¢Í§¤¹
ä·Â àª‹¹ »ÃÐà¾³Õ¡ÒÃºÇª ¡ÒÃ·íÒºØÞ ÇÑµÃ»¯ÔºÑµÔ
¢Í§Ê§¦� à»š¹µŒ¹ à¾×èÍãËŒ¹Ñ¡·‹Í§à·ÕèÂÇà¢ŒÒã¨àÃ×èÍ§
»ÃÐà¾³Õ ÇÑ²¹¸ÃÃÁ ÀÙÁÔ»˜ÞÞÒ »ÃÐÇÑµÔÈÒÊµÃ� 
¤ÇÒÁà»š¹ÍÂÙ‹¢Í§¤¹ä·ÂÍÂ‹Ò§¶Ù¡µŒÍ§ 

ÍÂ‹Ò§äÃ¡çµÒÁ ¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�¨Ð»ÃÐÊº¼Å
ÊíÒàÃç̈ ÁÒ¡¹ŒÍÂà¾ÕÂ§ã´ Â‹ÍÁ¢Öé¹ÍÂÙ‹¡Ñº¤Ø³ÅÑ¡É³Ð
¢Í§ÁÑ¤¤Øà·È¡�¤×Í ¨ÐµŒÍ§à»š¹¼ÙŒ·ÕèÁÕ¤Ø³ÊÁºÑµÔ·ÕèÃÑ¡
¡ÒÃºÃÔ¡ÒÃ ÁÕÁ¹ØÉÂÊÑÁ¾Ñ¹¸� ÁÕ¤ÇÒÁÍ´·¹ ÁÕ¹íéÒã¨ 
áÅÐ·ÕèÊíÒ¤ÑÞÂÔè§¤×Í µŒÍ§ÁÕ¤ÇÒÁÊÒÁÒÃ¶ã¹¡ÒÃ
Ê×èÍÊÒÃ â´ÂÃÙŒ¡ÒÃãªŒÍÑµ¶ÀÒ¤ËÃ×ÍÃÙ»áºº ¢Ñé¹µÍ¹
ã¹¡ÒÃºÃÃÂÒÂÍÂ‹Ò§à»š¹ÃÐºº ãªŒÀÒÉÒ (µ‹Ò§
»ÃÐà·È) ä´Œ¶Ù¡µŒÍ§ ¤Å‹Í§á¤Å‹Ç ÃÇÁ·Ñé§µŒÍ§ÁÕ

àËÅ‹Ò¹ÕéµŒÍ§¤ÃÍº¤ÅØÁÍ§¤�»ÃÐ¡ÍºËÅÑ¡·Ñé§ ö ¤×Í 
ÍÐäÃ ·ÕèäË¹ ã¤Ã àÁ×èÍäÃ ·íÒäÁ ÍÂ‹Ò§äÃ

´ŒÒ¹à¹×éÍËÒ à¹×èÍ§¨Ò¡äÁ‹ÁÕ§Ò¹ÇÔ¨ÑÂà¡ÕèÂÇ¡Ñº
à¹×éÍËÒ¢Í§¡ÒÃºÃÃÂÒÂà¡ÕèÂÇ¡ÑºàÃ×èÍ§ÇÑ́ ¾ÃÐàªµØ¾¹Ï 
¨Ö§ä´ŒÈÖ¡ÉÒ¤Œ¹¤ÇŒÒà¾×èÍËÒÃÒÂÅÐàÍÕÂ´¨Ò¡Ë¹Ñ§Ê×Í
µ‹Ò§ æ â´Âà©¾ÒÐË¹Ñ§Ê×Í¤Ù‹Á×ÍÁÑ¤¤Øà·È¡� ©ºÑº
ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ (Manuel pour les Guides 
Touristiques) «Öè§ Ñ̈´·íÒâ´Â¤³ÐÍÑ¡ÉÃÈÒÊµÃ� 
¨ØÌÒÅ§¡Ã³�ÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ «Öè§à»š¹áºº©ºÑºÊíÒËÃÑº
ÁÑ¤¤Øà·È¡� »ÃÒ¡¯Ç‹Òà¹×éÍËÒ·ÕèÁÑ¤¤Øà·È¡�¤ÇÃÃÙŒà¡ÕèÂÇ
¡ÑºÇÑ´¹Õé»ÃÐ¡Íº´ŒÇÂ »ÃÐÇÑµÔ áÅÐÅÑ¡É³Ðà´‹¹
Í×è¹ æ ä´Œá¡‹ âºÊ¶� ¾ÃÐÃÐàºÕÂ§ ÇÔËÒÃ¾ÃÐ¹Í¹ 
à¨´ÕÂ� ¾ÃÐÁ³±» ÈÒÅÒ¡ÒÃà»ÃÕÂÞ ÈÒÅÒÃÒÂ ËÍ
ÃÐ¦Ñ§ à¢ÒÁÍáÅÐÃÙ»»˜œ¹ÄåÉÕ ÂÑ¡É� ¼Å¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ
à¹×éÍËÒ¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ� ÁÑ¤¤Øà·È¡�·Ñé§ËÁ´ä´Œ¡Å‹ÒÇ
¶Ö§à©¾ÒÐÀÙÁÔËÅÑ§ »ÃÐÇÑµÔ ÇÔËÒÃ¾ÃÐ¹Í¹ ¡ÒÃ¹Ç´
¡´¨Ø´¢Í§á¾·Â�á¼¹ä·Â â´Âà©¾ÒÐ¡ÒÃ¹Ç´
¡´¨Ø´¢Í§á¾·Â�á¼¹ä·Âà»š¹ËÑÇ¢ŒÍ·Õè·Ñ¹ÊÁÑÂ 
à¹×èÍ§¨Ò¡»˜¨¨ØºÑ¹¤¹·ÑèÇâÅ¡ãËŒ¤ÇÒÁÊ¹ã¨¡Ñº¡ÒÃ
á¾·Â�á¼¹µÐÇÑ¹ÍÍ¡ áÅÐ¡ÒÃ¹Ç´áºº¡´ Ǿ̈ ¢Í§
á¾·Â�á¼¹ä·Â¡íÒÅÑ§à»š¹·Õè¹ÔÂÁÍÂ‹Ò§ÁÒ¡ ¨Ö§à»š¹
¨Ø´·ÕèÁÑ¤¤Øà·È¡�µŒÍ§¡Å‹ÒÇ¶Ö§ÃÒÂÅÐàÍÕÂ´ ËÑÇ¢ŒÍ·ÕèÁÕ
¡ÒÃ¡Å‹ÒÇ¶Ö§ºŒÒ§ ¤×Í ¾ÃÐÍØâºÊ¶ ËÑÇ¢ŒÍ·Õè¡Å‹ÒÇ¶Ö§
¹ŒÍÂ ä´Œá¡‹ à¨´ÕÂ� ¾ÃÐÃÐàºÕÂ§ ÃÙ»»˜œ¹ÄåÉÕ ÍÂ‹Ò§äÃ
¡çµÒÁ ÁÕÁÑ¤¤Øà·È¡�ºÒ§¤¹ä Œ́¡Å‹ÒÇà¾ÔèÁàµÔÁà¡ÕèÂÇ¡Ñº
àÃ×èÍ§ ÁËÒ»ØÃÔÊÅÑ¡É³Ð óò »ÃÐ¡ÒÃ Á§¤Å ñðø 
·Õè»ÃÐ´ÔÉ°�äÇŒ·ÕèãµŒ½†Ò¾ÃÐºÒ·¾ÃÐ¾Ø·¸äÊÂÒÊ¹� áÅÐ
ÇÔ¸Õ¡ÒÃ·íÒºØÞ ã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�¹Ñé¹ÁÑ¤¤Øà·È¡�ä´Œ
ºÙÃ³Ò¡ÒÃÊÍ´á·Ã¡¤ÇÒÁÃÙŒ́ ŒÒ¹Í×è¹ æ à¾ÔèÁàµÔÁ Œ́ÇÂ 
ä´Œá¡‹ ¤ÇÒÁÃÙŒ´ŒÒ¹»ÃÐÇÑµÔÈÒÊµÃ� ÇÑ²¹¸ÃÃÁä·Â 
¾Ä¡ÉÈÒÊµÃ� «Öè§ÊÔè§àËÅ‹Ò¹ÕéÊÍ´¤ÅŒÍ§¡ÑºÊ¹ã¨¢Í§
¹Ñ¡·‹Í§à·ÕèÂÇªÒÇ½ÃÑè§àÈÊ·ÕèµŒÍ§¡ÒÃàÃ×èÍ§ÃÒÇà¡ÕèÂÇ¡Ñº
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¼Å¡ÒÃÇÔ̈ ÑÂ ·íÒãËŒàËç¹á¹Ç·Ò§Ç‹Ò ÁÑ¤¤Øà·È¡�
·Õè̈ Ð»ÃÐÊº¤ÇÒÁÊíÒàÃç̈ ã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ� ¤ÇÃ¤íÒ¹Ö§
¶Ö§ÍÑµ¶ÀÒ¤ËÃ×ÍÃÙ»áººã¹¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃ ÅÑ¡É³Ð
·Ò§ÀÒÉÒÈÒÊµÃ�µÅÍ´¨¹à¹×éÍËÒã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�
à¾×èÍãËŒÊÒÁÒÃ¶¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�ä´ŒÊÑÁÄ·¸Ô¼ÅµÒÁÇÑµ¶Ø
»ÃÐÊ§¤�¢Í§¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃ áÅÐ¾ÃÐÃÒªºÑÞÞÑµÔ¸ØÃ¡Ô¨
¹íÒà·ÕèÂÇáÅÐÁÑ¤¤Øà·È¡� ¾.È. òõõñ ÃÐºØµÑÇªÕéÇÑ´
ÁÒµÃ°Ò¹ Œ́Ò¹¤ÇÒÁÃÙŒÁÑ¤¤Øà·È¡� ¡íÒË¹´Ç‹ÒÁÑ¤¤Øà·È¡�
µŒÍ§ÁÕ¤ÇÒÁÃÙŒà¡ÕèÂÇ¡Ñº»ÃÐà·Èä·Â ¤ÇÒÁÃÙŒà¡ÕèÂÇ¡Ñº
ÈÔÅ»Ðä·Â ÁÕ¤ÇÒÁÃÙ Œ¤ÇÒÁÊÒÁÒÃ¶´ŒÒ¹ÀÒÉÒ
µ‹Ò§»ÃÐà·È à»š¹µŒ¹

Ñ́§¹Ñé¹ ¨Ò¡¼Å¢Í§¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ¤ÃÑé§¹ÕéÊÒÁÒÃ¶
¹íÒä»ãªŒã¹¡ÒÃ¾Ñ²¹ÒËÅÑ¡ÊÙµÃ â´Âà©¾ÒÐ¡ÒÃ
¡íÒË¹´ÊÒÃÐ¡ÒÃàÃÕÂ¹ÃÙŒà¡ÕèÂÇ¡ÑºÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊà¾×èÍ

ã¹¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ¤ÃÑé§¹Õé ¼ÙŒÇÔ¨ÑÂäÁ‹ä´ŒÈÖ¡ÉÒ¤ÇÒÁ
¶Ù¡µŒÍ§ã¹¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊã¹¡ÒÃ¾Ò¡Â�·ÑÇÃ�¢Í§
ÁÑ¤¤Øà·È¡�ªÒÇä·Â ´Ñ§¹Ñé¹ã¹¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ¤ÃÑé§µ‹Íä» 
¤ÇÃ¨ÐÁÕ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ¤ÇÒÁ¶Ù¡µŒÍ§ã¹¡ÒÃãªŒÀÒÉÒ
½ÃÑè§àÈÊ·Ñé§´ŒÒ¹ÃÙ»áººáÅÐà¹×éÍËÒ à¾×èÍÂ¡ÃÐ´Ñº
ÁÒµÃ°Ò¹¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹

ÊÃØ»¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

¢ŒÍàÊ¹Íá¹Ð

¡ÒÃ·‹Í§à·ÕèÂÇ à¾×èÍãËŒ¼ÙŒàÃÕÂ¹ÁÕ¤ÇÒÁÃÙŒ¤ÇÒÁÊÒÁÒÃ¶
µÃ§µÒÁ¤ÇÒÁµŒÍ§¡ÒÃ¢Í§µÅÒ´áÃ§§Ò¹áÅÐ
ÊÒÁÒÃ¶µÍºÊ¹Í§µÑÇªÕéÇÑ́ ÁÒµÃ°Ò¹ Œ́Ò¹¤ÇÒÁÃÙŒ¢Í§
ÁÑ¤¤Øà·È¡� â´Â¼ÙŒ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡Ñº¡ÒÃ¨Ñ́ ¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃ
ÊÍ¹µŒÍ§¤íÒ¹Ö§¶Ö§¡ÒÃÊÍ¹ãËŒ¼ÙŒàÃÕÂ¹àÃÕÂ¹ÃÙŒà¡ÕèÂÇ¡Ñº
ÍÑµ¶ÀÒ¤µ‹Ò§ æ ·ÕèãªŒà¾×èÍà»š¹ÃÙ»áººáÅÐ¢Ñé¹µÍ¹
ã¹¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃâ´ÂãªŒ¤íÒÈÑ¾·�à©¾ÒÐ ¤íÒáÅÐâ¤Ã§ÊÃŒÒ§
·Ò§äÇÂÒ¡Ã³�¢Í§ÀÒÉÒ«Öè§ÃÇÁ¶Ö§ÃÐ´Ñº¢Í§ÀÒÉÒ 
ÍÕ¡·Ñé§à¹×éÍËÒ·ÕèãËŒ¼ÙŒàÃÕÂ¹ÁÕ¤ÇÒÁÃÙŒà¡ÕèÂÇ¡Ñº»ÃÐà·Èä·Â 
¤ÇÒÁÃÙŒà¡ÕèÂÇ¡ÑºÊ¶Ò»˜µÂ¡ÃÃÁ ÈÔÅ»¡ÃÃÁ áÅÐ
»ÃÐà¾³ÕÇÑ²¹¸ÃÃÁä·Â µÅÍ´¨¹à¡Ãç´¤ÇÒÁÃÙŒ
µ‹Ò§ æ à¾×èÍ¹íÒä»ÊÙ‹¡ÒÃà»š¹ÁÑ¤¤Øà·È¡�Á×ÍÍÒªÕ¾

ÈÔÅ»Ðã¹¡ÒÃ¾Ù´ ÊÒÁÒÃ¶Í Ô̧ºÒÂãËŒà¹×éÍËÒÊÒÃÐ
¤ÇÒÁÃÙ ŒáÅÐ¤ÇÒÁÊ¹Ø¡Ê¹Ò¹à¾ÅÔ´à¾ÅÔ¹¡Ñº¹Ñ¡
·‹Í§à·ÕèÂÇ «Öè§à» š¹ÇÑµ¶Ø»ÃÐÊ§¤�ËÅÑ¡¢Í§¡ÒÃ
·‹Í§à·ÕèÂÇ
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¸Ô´Ò ºØÞ¸ÃÃÁ. òõò÷. ¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊÊíÒËÃÑºÁÑ¤¤Øà·È¡�ã¹Ê¶Ò¹¡ÒÃ³�¨ÃÔ§. ÃÒÂ§Ò¹¡ÒÃ

ÇÔ¨ÑÂ ¤³ÐÈÔÅ»ÈÒÊµÃ� ÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ¸ÃÃÁÈÒÊµÃ�.

ºØÉºÒ ¡¹¡ÈÔÅ»Ð¸ÃÃÁ áÅÐÊǾ Ò¾Ã ÅÑ¡É³ÕÂ¹ÒÇÔ¹. òõôù. ¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�¤ÅÑ§¢ŒÍÁÙÅ: â¤Ã§ÊÃŒÒ§º·¤ÇÒÁ

ÇÔ̈ ÑÂ¨ØÅªÕÇÇÔ·ÂÒ. ¡ÃØ§à·¾Ï: ÊíÒ¹Ñ¡§Ò¹¤³Ð¡ÃÃÁ¡ÒÃ¡ÒÃÍǾ ÁÈÖ¡ÉÒáÅÐÊíÒ¹Ñ¡§Ò¹¡Í§·Ø¹Ê¹ÑºÊ¹Ø¹

¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ. 

ÇÔâÃ¨¹� ÍÃØ³ÁÒ¹Ð¡ØÅ. òõôõ. ÀÒÉÒÈÒÊµÃ�¤ÅÑ§¢ŒÍÁÙÅ. â¤Ã§¡ÒÃà¼Âá¾Ã‹¼Å§Ò¹ÇÔªÒ¡ÒÃ ¤³ÐÍÑ¡ÉÃ-

ÈÒÊµÃ� ¨ØÌÒÅ§¡Ã³�ÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ.
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